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	Доминик Плантагенет чувствовала себя почти божественной, скользя сквозь роскошь парадного зала: она сияла, как маяк, притягивая восхищённые взгляды и завистливые шепотки. На ней было платье из изумрудного шёлка, мягко шуршавшего у кожи при каждом шаге; она без труда очаровывала сверкающую толпу — так, как умеют те, кому суждено быть в центре внимания. Вечеринку устроил телеканал в честь выхода её нового сериала — дань Золотому веку телевидения, и Доминик была здесь бесспорной королевой.

	На приподнятой площадке играл струнный квартет: классические мелодии струились в воздухе, вплетаясь в смех и разговоры, пузырясь, как шампанское. Официанты в безупречных чёрно-белых костюмах ловко маневрировали в толпе, предлагая с серебряных подносов изящные канапе и фужеры игристого. Звон бокалов задавал празднику ритм, то и дело прерываемый искренними всплесками смеха — когда кого-нибудь особенно удачно зацепит шутка или история.

	И всё же, несмотря на манящую атмосферу, Доминик всё сильнее давило ощущение тесноты: грудь сдавливало, воздух был густ от духов и жара множества тел, оказавшихся в слишком небольшом пространстве. Улыбка не дрогнула, смех по-прежнему звучал звонко, но глаза — окна души, жаждущей передышки, — выдавали её желание сбежать. Она извинилась перед кружком продюсеров, ловивших каждое её слово, и, сделав вид, будто ей нужен свежий воздух, вышла — просьба, которой никто не мог бы по-настоящему возразить.

	Сады поместья раскинулись перед ней — просторное свидетельство безупречного вкуса и мастерства садовников. Даже в самом суровом январе они завораживали. Лунный свет заливал всё призрачным серебром, превращая идеально подстриженные живые изгороди и голые деревья в сонный пейзаж. Доминик глубоко вдохнула: ледяной ночной воздух бодрил, прочищал чувства, смывал с языка приторную сладость и жар праздника за стенами.

	Она шла по галечным дорожкам, петлявшим среди каменного сада, с целеустремлённой, сдержанной грацией; шаги были тихими, но уверенными. Одиночество сада становилось бальзамом, дарило роскошь — побыть наедине с собой, пока позади без устали продолжалось веселье. Здесь, под внимательным молчанием древних дубов и под напором колючего ветра, Доминик находила искомое утешение. На миг она переставала быть звездой, обожаемой миллионами, и становилась просто женщиной, которой приятно раствориться в спокойствии природы.

	Её мысли бродили, как дорожки под ногами, касаясь воспоминаний о первых прослушиваниях, о долгих ночах над сценариями, о неустанной погоне за мастерством. Здесь, вдали от софитов, Доминик почти могла забыть о бешеном темпе карьеры и вечном ожидании — ослеплять и играть. Почти.

	Каблуки отстукивали по булыжнику сухую дробь в такт сердцу. Смех и музыка с вечеринки стихали, когда она уходила глубже в лабиринт живых изгородей и камней, под которыми спали луковицы, дожидаясь весны. Высокие стены зелени будто смыкались вокруг неё, шептали тайны шелестом листьев и сквозь голые ветви деревьев, движущиеся так, словно дирижировали ночью. Доминик ясно ощутила: за ней наблюдают — только кто и откуда, понять не могла. Тени играли с её воображением, рисуя призраков на краю зрения.

	Внезапный порыв ветра пробежал по спине холодной дрожью. Воздух, ещё недавно мягкий и пахнущий розами и жасмином, теперь нёс необъяснимую стужу — она просачивалась сквозь шёлк и липла к коже. Дыхание белым туманом повисло у губ, и на мгновение Доминик замерла: тревога стала ощутимее. Она обхватила себя руками, пытаясь найти тепло, которого ночь больше не давала.

	Доминик шла дальше, решив не дать нервам взять верх. Но что-то первобытное, инстинктивное шептало ей быть осторожней, велело помнить о безмолвной угрозе, которую она чувствовала — где-то совсем рядом, за тонкой завесой тьмы. Она знала эти сады как строки любимой роли, и всё же сегодня ночью каждый поворот будто уводил её всё дальше от безопасности и всё глубже — в неизвестность.

	Она обогнула изгиб дорожки — и из теней выступил чёткий силуэт мужчины: он стоял неподвижно, словно ждал её. Он не произнёс ни слова; вместо этого протянул руку ладонью вверх. На пальцах в перчатке лежало кольцо — массивное, тёмное, как сама ночь, увенчанное печаткой с незнакомым ей знаком. Вещь была жуткая, выполненная с педантичной точностью, дышавшей прошлой эпохой, — знак, которому не место в современном мире, и всё же он был здесь, такой же реальный, как страх, тяжело оседающий у неё в животе.

	Взгляд Доминик метнулся с кольца на скрытое лицо мужчины, выискивая хоть намёк на его намерения. Но он оставался неподвижен, как статуя; единственным движением был редкий отблеск лунного света, скользивший по металлической поверхности кольца. Казалось, этот знак пульсирует собственной злой жизнью — узор сложный, угрожающий, предвестник беды.

	Воздух между ними дрожал от напряжения, насыщенный невысказанными угрозами, тяжёлыми, как запах надвигающегося дождя. Дыхание Доминик застряло в горле; в тишине, накрывшей их, этот звук казался оглушительным. Она не могла ошибиться: от незнакомца исходила опасность, и не было смысла отрицать животный страх, стиснувший её. В этот вечный миг само время будто затаило дыхание, ожидая неизбежного — в тихом лабиринте садовых дорожек.

	Сердце Доминик колотилось, а кольцо перед ней словно и правда билось тёмной жизнью. Мужчина, укрытый тенью, оставался неподвижным — его намерения были неразгаданы, но несомненно зловещи. Внутри у Доминик поднимался крик, первобытный зов выжить, рвущийся к беззвучно сжатым губам. Но когда фигура рванулась вперёд, реальность жестоко исказилась — голосовые связки предали её, выдав вместо крика лишь немой вдох.

	Паника хлынула по венам, когда Доминик отшатнулась от приближения. Её разум, обычно так ловко создававший образы героинь, встречающих опасность с достоинством, теперь лихорадочно метался в поисках выхода. Сработала мышечная память бесконечных часов на съёмочной площадке: она сделала ложный выпад влево, надеясь проскользнуть мимо, но мужчина предугадал каждое её движение. Он шёл за ней шаг в шаг — движения точные, хладнокровные, пугающе уверенные.

	Сад, прежде бывший убежищем, теперь казался изощрённой ловушкой: каждая подстриженная изгородь — преградой на пути к спасению. Она кинулась по одной тропе, затем по другой; гравий под дизайнерскими каблуками сменялся мягкой землёй малоходных проходов. Дыхание рвалось обрывками, белым туманом ложилось в прохладном ночном воздухе, пока она гнала тело на пределе сил.

	Но всё было напрасно. Лабиринт живых изгородей поймал её так же надёжно, как любая западня. Сделав последний отчаянный поворот, она оказалась прижата к беспощадной поверхности холодной каменной стены. Ползущий по ней плющ царапал голые плечи — резкий контраст к шелку её платья. В ловушке её взгляд снова метнулся к мужчине, выискивая милость там, где она знала — милости не будет.

	И вот оно — последнее, что увидела Доминик Плантагенет: жестокий лунный отблеск на лезвии. Оно сияло злобой, от которой стыл позвоночник; кромка — острая и неумолимая, как грань между жизнью и смертью. Больше не часть теней, клинок стал отдельной сущностью — продолжением воли мужчины и орудием, в котором Доминик с ужасом поняла неизбежное.

	Время замедлилось: каждая секунда растягивалась в вечность, пока лунный свет скользил по стали оружия. Взгляд Доминик прошёлся по клинку — от острия до рукояти, — будто, постигнув его форму, она смогла бы каким-то образом ускользнуть от предначертанного. Её дыхание, ещё недавно рваное и тяжёлое, превратилось в неглубокие шорохи под гнётом ужаса.

	В эти мимолётные мгновения мысли метнулись назад — к яркому свету вечеринки, смеху и звону бокалов, что теперь казались целыми мирами вдали. Как стремительно всё обернулось: веселье — кошмаром, сад — из идиллического убежища в подмостки для её последнего выхода. Доминик, чья карьера строилась на том, чтобы проникать в чужие истории, теперь сама оказалась запутана в леденящем сюжете — и финал его ей было уже не переписать.

	Сердце Доминик колотилось в груди — безумный барабанный бой, будто пытавшийся вырваться из тесной клетки тела. Ночная симфония сада умолкла. Остались лишь её хриплое дыхание да зловещий шёпот листьев, когда теневая фигура приблизилась. Холодный камень упирался в спину — неподатливый и такой же ледяной, как пальцы страха, сжимавшие горло. Лицо нападавшего — маска злобы — не давало ни малейшего проблеска человеческого: только предвестник жнеца, пришедшего забрать ещё одну душу.

	С почти хирургической точностью он ударил. Звук — жуткая пародия на удар мясницкого тесака, рассекающего мясо, — прокатился по тишине усадебных владений. Глаза Доминик, распахнутые от неверия того, кто вдруг оказался предан собственной смертностью, отражали луну над головой. Даже когда клинок вошёл глубоко, она пыталась понять этот жестокий итог своей истории. Мысли метались, отчаянно выискивая последнюю реплику занавеса, что остановила бы этот кошмарный акт.

	Боль взорвалась — жгучее клеймо, врезающееся в плоть. Она расползалась, как лесной пожар, пожирая всякую разумность и оставляя после себя лишь первобытный страх. Доминик судорожно втянула воздух — жалкая попытка вдохнуть, — но воздух сделался роскошью, недосягаемой для неё. Мир словно покачнулся, перекосился на оси боли и ужаса. И всё же среди хаоса подкралось странное отстранение — как будто она стала зрительницей собственной гибели.

	Фигура перед ней расплылась; черты растворялись в ночи, будто он был не больше чем туман. Сад, прежде — убежище одиночества и размышлений, превратился в сцену её последнего выступления. Лепестки роз разлетелись у ног — трагическая публика, свидетельствующая её падение. Каждый шип теперь ощущался как обвинение, напоминание о уязвимости в роли, на которую она никогда не проходила пробы.

	Когда сознание стало ускользать, резкий контраст между прожитой жизнью и смертью, стоявшей перед ней, поразил её пронзительной ясностью. Бис не последует; эту сцену не повторят. Её наследие застынет в отзвуках одного-единственного, жестокого действия. А затем тьма сомкнулась вокруг неё, последние клочья осознания соскальзывали, как последние ноты реквиема.

	Доминик Плантагенет — имя, ещё недавно блиставшее на афишах и шептавшееся в коридорах телестудий, — была заставлена замолчать. Не аплодисментами, к которым она привыкла, а жёсткой точкой стали, разрубившей жизнь. Сады, что всего несколько часов назад звенели праздником, теперь стали площадкой для зловещего танца, где единственным партнёром была сама смерть.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Мышцы Финна напряглись, когда он оказался лицом к лицу с внушительной, состарившейся дверью погреба. Он будто ощущал на языке затхлый воздух, тяжело повисший вокруг большого здания, — остаток его легендарного прошлого. Он упёрся плечом в дерево; по позвоночнику змейкой поползла дрожь предвкушения. Вот оно. Итог недельной охоты за Максом Вильне — человеком, превратившим жизнь Финна в кошмар наяву.

	С глухим рычанием усилия и сдерживаемой ярости Финн рванулся вперёд. Замок разлетелся под его весом; дверь поддалась с протестующим скрипом, и из неё вырвалось облако пыли, словно десятилетиями дожидавшееся этого момента. Пока частицы кружились в полосках света, прорезавших мрак, Финн переступил порог. Сердце молотило в груди не только от физического напряжения, но и от надежды, что он наконец-то вышел на след Вильне — и Деми.

	Комната оказалась просторной, как пещера, и была набита реликтами ушедших эпох. Деревянные ящики, сваленные как попало, несли на себе следы времени: выцветшие ярлыки, обтрепанные верёвки и затхлый запах забвения. Его взгляд метался по теням в поисках хоть какого-то признака жизни, хоть намёка на движение. Но не было ничего — ни Деми, ни Вильне. Уши встретила только тишина, тишина, будто насмехавшаяся над его отчаянием.

	Взгляд зацепился за листок бумаги, небрежно брошенный сверху на один из ящиков почти в центре комнаты. Почерк был безошибочен — издевательские каракули Макса Вильне. Рука Финна задрожала, когда он потянулся к записке, и каждая мышца в теле напряглась до предела. Слова резанули, как нож, и провернулись глубже.

	«Всегда на шаг впереди, Райт. Разве не этого ты хотел? Игры в интеллект?»

	Финн стиснул записку в кулаке, и бумага смялась со звуком, похожим на хруст ломающихся костей. Глаза жгло — не слезами, а неугасимым огнём решимости. Макс играл с ним, превращая охоту в извращённое развлечение.

	И тут у Финна перехватило дыхание. Там, с нарочитой аккуратностью поставленная на шаткий деревянный стул, лежала туфля — маленькая, тонкая, совершенно неуместная среди этого тлена. Туфля Деми. Вид её — такой крохотной и беззащитной — ударил Финна под дых до тошноты.

	Туфля была чистой, почти сияла на фоне пыльного пола, словно экспонат, а не забытая вещь. Это было послание, заявление Вильне. Он мог бы хоть сейчас стоять рядом и ухмыляться Финну своим ледяным взглядом. Финн был уверен, что на этот раз взял его, уверен, что Макс был здесь, в этом подвале.

	Финн присел рядом с туфлей, и его накрыло волной воспоминаний — как нога Деми скользит в неё, как они смеялись по вечерам, когда мир казался добрее. Теперь это был символ её опасности, маяк срочности, который гнал Финна вперёд. Он сжал руки в кулаки, всё ещё держа в ладони смятую записку.

	— Чёрт бы тебя побрал, Вильне, — пробормотал он себе под нос. Он поднялся, стиснув челюсть. Погоня не закончилась — она всего лишь входила в следующую, ещё более страшную фазу. Финн знал: он не может позволить себе роскошь скорби или страха — пока нет. На это будет время позже, после того как он спасёт Деми, после того как покончит с этим раз и навсегда.

	Он сунул одинокую туфлю в карман — осязаемую частицу Деми, чтобы не терять связь с реальностью своей цели. Подвал с его застоявшимся воздухом и давящей тишиной был лишь очередной загадкой в изломанной игре Макса Вильне, но Финн Райт к головоломкам привык. С новой решимостью он приготовился идти глубже в этот лабиринт, зная, что каждый шаг приближает его к женщине, которую он однажды не спас, но поклялся больше не подвести.

	Пульс гулко бил в ушах — ритм совпадал с тиканьем часов судьбы Деми. Финн ещё раз окинул взглядом сырой подвал; тени будто насмехались над ним своими тайнами. Запах пыли и старого дерева стоял густо, но под ним едва уловимо держался след духов Деми — шёпот жасмина, рассекавший темноту, как лезвие.

	Тишину разорвал звук торопливых шагов, и в комнату влетела Амелия Уинтерс: грудь быстро поднималась и опускалась от бега. Её зелёные глаза скользнули по ящикам, выхватывая детали с точностью ястреба. Она встретилась взглядом с Финном; на лице — смесь раздражения и тревоги.

	— Где она, Финн? — голос Амелии был резким, каждое слово — на острие общей спешки.

	— Я думал, мы у него на хвосте, — ответил Финн глухо и напряжённо. — Вильне был здесь. Я в этом уверен. — Он коснулся кармана, ощущая сквозь ткань очертания туфли Деми — якорь в этом шторме хаоса.

	Амелия подошла ближе, не отводя от него глаз.

	— Он с нами играет, да? Но как ему удаётся всё время быть на шаг впереди?

	— Потому что ему нравится игра, — сказал Финн, и в его словах звучала горечь. — Макс Вильне не просто хочет победить; он хочет увидеть, как мы проигрываем.

	— Тогда давай его разочаруем. — Амелия отступила на шаг, снова окинув взглядом комнату, выискивая то, что они могли упустить. — Мы же держим это место под наблюдением. Камеры должны были зафиксировать, куда он увёл её.

	— Должны были, — отозвался Финн; на челюсти дёрнулся желвак. — Но Вильн знает наши ходы раньше, чем мы их делаем. Он всегда умел предугадывать.

	— Поднимемся наверх. Проверим записи, увидим точно, где он вывел Деми из здания. — Голос Амелии теперь звучал ровно; первый всплеск адреналина уступил место выверенному спокойствию опытного следователя.

	— Да, — согласился Финн, проталкиваясь сквозь пустоту в желудке. Он последовал за Амелией из давящего подвала, и каждый шаг отдавался тяжестью ответственности. Перед глазами всё ещё стояла Деминая туфля на стуле — насмешка, рассчитанная на то, чтобы вывести его из равновесия. Макс Вильн хотел реакции, но Финн не даст ему ничего. Вместо этого он станет неумолимой силой, которая наконец положит конец садистской охоте Вильна.

	Взгляд Финна метался по подвалу. Тени, отбрасываемые скудным светом, будто глумились над его отчаянием. Комната выглядела заброшенной декорацией: у стен жались старые ящики, как молчаливые часовые забытых товаров. По спине пробежала дрожь — внизу, на полу, он заметил странность: след, нарушивший толстый слой пыли, — ощутимый знак борьбы. Финн подошёл к особенно крупному ящику; дерево раздуто от времени, и сам он почему-то казался не на месте. Руки, ведомые инстинктом, отточенным годами работы, потянулись вперёд — и он оттолкнул ящик в сторону.

	Скрежет дерева о бетон раскатился по тишине, как удар грома, вздёрнув нервы. Под тем местом, где стоял ящик, оказался люк: металлические края, изъеденные ржавчиной, реликт, спрятанный под слоями времени. Он чувствовал за спиной Амелию — дыхание ровное, но частое. — Похоже на часть старой сети служебных тоннелей, — заметила она; голос низкий, но в тесном пространстве звучал отчётливо. — Я бы сказала, ещё викторианских времён. Они тянутся под Лондоном, как вены.

	Финн не ответил — всё его внимание сжалось до одной задачи. Присев, он нащупал край люка в поисках зацепа. Кончики пальцев нашли кольцо; железо было холодным и упрямым. Сдавленно крякнув от усилия, он рванул вверх. Люк сопротивлялся — и всё же поддался, со стоном заброшенных петель, открыв чёрную пасть, ведущую вниз, в темноту.

	— Готова? — спросил он, не дожидаясь ответа, и уже перекинул ноги в провал, чувствуя, как из тоннеля навстречу дохнуло более прохладным воздухом. Спуск был коротким; ботинки уверенно встали на влажную землю. Он протянул руку вверх, поддерживая Амелию, когда она последовала за ним: её гибкая фигура легко скользнула вниз, в тесное нутро тоннеля.

	Они стояли рядом в кромешной тьме; гул внешнего мира приглушали слои земли и камня. Темнота была полной, давящей, словно пыталась проглотить их целиком. Финн слышал ровное дыхание Амелии — успокаивающий контрапункт грохоту собственного сердца. Его пальцы скользнули по шершавой поверхности стены, ощупывая сырые кирпичи, уложенные столетия назад; каждый — молчаливый свидетель истории, а теперь и их отчаянной погони.

	— Держись рядом, — прошептал он, и голос едва перекрыл плеск воды где-то в невидимой дали. Желание найти Деми, убедиться, что она в безопасности, сжало грудь, как тисками. Макс Вильн и так отнял у него слишком многое — и у всех, кто попадался убийце на пути. Финн молча поклялся: эта погоня закончится иначе.

	Рука Финна зависла в пустоте, нащупывая выключатель, которого здесь не было. Он выругался себе под нос; непроглядная тьма давила на него тяжестью, почти физической. Лишившись зрения, он словно острее чувствовал всё остальное: прохладный, затхлый воздух по коже, далёкое капанье воды, отдающееся эхом из глубины, тихий шорох Амелиных ботинок по земляному полу.

	— Держи, — голос Амелии прорезал темноту; щёлк — и узкий луч света проткнул тени. Фонарь в её руке стал тоненькой ниточкой жизни в этой гнетущей черноте. Финн прищурился от внезапной яркости и мысленно выругал себя за недальновидность.

	— Свой оставил в машине, — буркнул он, и в этих словах звучало признание в непривычной для него небрежности.

	— А говорил, в детстве был в скаутах? «Будь готов» — так ведь у вас говорят? — в тоне Амелии мелькнула насмешка, но взгляд её оставался прикован к темноте впереди. Луч высветил очертания тоннеля: рёбра арок и трубы над головой — словно скелетные останки древнего левиафана.

	— А ещё нас учили людей не поднимать, чтобы потом не опускать, — отозвался Финн; на миг по его лицу скользнула кривая улыбка, но тут же черты снова застыли, и на них, как привычная маска, легла решимость. Он шагнул вперёд, подстраивая зрение под узкий маяк, который давала Амелия. Каждая клетка его тела была настроена на одно — найти Деми живой и невредимой; обнадёживающий припев крутился в голове по кругу.

	Двое следователей двигались осторожно; луч фонаря метался по стенам, отбрасывая длинные, пляшущие тени. Они шли в напряжённой тишине, до боли вслушиваясь и вглядываясь в любой знак, в любую зацепку, способную привести к Деми. И тут это появилось — на земле блеснула влага, пойманная искусственным светом.

	— Стой, — резко сказал Финн и вытянул руку, останавливая Амелию. Он присел, мышцы ног натянулись струнами, пока он разглядывал мокрые отпечатки и следы волочения, изранившие земляной пол. Ошибиться было невозможно: сбивчивые вдавленные следы тяжёлых мужских ботинок и рваная дорожка чего-то — или кого-то, — кого тащили.

	— Вильне, — прорычал Финн, и имя на языке отдавалось желчью. Осознание ударило, как кулак. Макс был здесь — протащил Деми по этому самому тоннелю. Следы ещё свежие, земля влажная под его пальцами. Немое свидетельство борьбы, разыгравшейся в темноте.

	— Похоже, совсем недавно, — заметила Амелия ровно, но Финн уловил под ровностью острый край тревоги.

	— Слишком недавно. — Слова едва прозвучали шёпотом — отражением ледяного ужаса, осевшего у Финна в животе. Макс Вильне был рядом, возможно, ближе, чем они думали. Игра в кошки-мышки подходила к решающей точке, и Финн почувствовал знакомое жжение адреналина, подпитывающее его решимость. Он не позволит этому чудовищу снова ускользнуть — не тогда, когда на кону жизнь Деми.

	Кивнув Амелии, Финн поднялся, челюсти сжались в жёсткую линию. Погоня началась, и он пойдёт по следу куда бы тот ни вёл. Это было больше, чем задание; это было обещание, долг перед прошлым и перед женщиной, которая когда-то держала в руках его сердце. Он найдёт её — или погибнет, пытаясь.

	Пульс Финна грохотал в ушах, отбивая ритм, совпадающий с неотложностью погони. Луч фонаря скользил по мокрым стенам тоннеля, отбрасывая тени, которые будто извивались в предвкушении того, что ждало впереди. Он чувствовал рядом присутствие Амелии; она дышала быстро, но ровно — свидетельство её подготовки и упрямой воли.

	— Осторожнее, — предупредила она, почти не повышая голоса над эхом шагов по камню. — Это может быть как раз то, чего он добивается, — чтобы мы сами вошли в ловушку.

	Финн бросил на неё взгляд; его голубые глаза блеснули напряжением, в котором читалась вся тяжесть их положения. — Нет времени на осторожность, Амелия, — возразил он, и в голосе звенело отчаяние. — Каждая секунда промедления уменьшает шансы Деми.

	Не дожидаясь ответа, он ускорил шаг; сапоги скользили по сырой земле, пока он протискивался через теснину. Амелия не отставала, её решимость шла с его решимостью вровень, шаг за шагом. Темнота будто смыкалась вокруг них — удушающим одеялом, грозившим задушить последнюю надежду. Но Финн не позволил бы этому; не мог позволить. Это было больше, чем поиски, — это была гонка со временем, отсчитываемым по извращённому расписанию убийцы.

	Их дыхание вырывалось белыми облачками, смешиваясь с ледяным воздухом подземного хода. Тоннель тянулся вперед безжалостной полосой, словно насмехаясь над их усилиями бесконечными изгибами и поворотами. В голове Финна всё мчалось, мысли сталкивались лбами — возможность потерять Деми, призрачные отголоски прежних провалов и жгучая потребность в справедливости, ставшая топливом его жизни.

	А потом, без предупреждения, он увидел это — багровый всплеск на земляном полу. Сердце дёрнулось, от вида крови его пронзил такой удар страха, что он ощущался почти физически. Она была свежей, слишком свежей, и рассказывала историю страшнее любых слов. Взгляд Финна пошёл по следу — и там, всего в нескольких метрах, зияла распахнутая дверь.

	Грохотный звук, ударивший по ушам, совсем не вязался с тишиной, в которой они были укутаны ещё мгновение назад. Ритмичный, тяжёлый — словно работающий механизм или… или что-то хуже. Горло сжалось от этой мысли; перед глазами на миг вспыхнуло: Деми, безжизненная, по ту сторону.

	— Амелия… — начал он, но срочность, рвущая изнутри, не оставляла места разговорам. Взрыв адреналина — и Финн рванул к двери, оставляя позади недоговорённые предупреждения и планы. Сейчас имело значение только одно: Деми.

	Подойдя к порогу, протягивая руку, чтобы распахнуть дверь шире, он словно почувствовал, как мир задержал дыхание. Финн шагнул внутрь — в неизвестность.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Затхлый воздух лондонского метро обвился вокруг Финна Райта удушающим одеялом, когда он и инспектор Амелия Уинтерс вышли из теней в тускло освещённый тоннель. Его сапоги шаркнули по бетону, и звук, пустотно настойчивый, отразился от стен, вторя грохоту в его груди. Наверху неровно мерцали люминесцентные лампы, разливая потусторонний свет по лабиринту ходов, змеившихся под пульсирующим сердцем города.

	Все чувства Финна были на пределе; взгляд прочёсывал глубину тоннеля в поисках любого намёка на движение. Несмотря на холод подземного прохода, на лбу выступал пот — смесь предвкушения и остаточного страха. Здесь, в лондонских недрах, казалось, любая тень может скрывать массивный, мстительный силуэт Макса Вильна.

	Внизу, у путей, что-то блеснуло металлом, и Финн инстинктивно потянулся назад — убедиться, что Амелия рядом. Она была рядом, её присутствие молча успокаивало. Они двинулись вперёд осторожно; общий опыт держал их настороже, но готовыми действовать в любую секунду.

	И тогда они их увидели. Впереди, примерно в двадцати семи метрах, там, где тоннель мягко изгибался и уходил из виду, под жёстким светом обозначилась исхудавшая фигура Макса Вильна. Он то тащил, то душил женщину; её отчаянные хрипы складывались в фальшивую мелодию вместе с далёким гулом приближающегося поезда. Деми.

	— Амелия, — выдохнул Финн; напряжение в животе скрутилось пружиной. Лицо его бывшей невесты исказили боль и ужас, а изящные черты уродовала жестокая хватка Макса, сомкнувшаяся вокруг её тонкой шеи. Всё защитное в нём кричало: бросайся вперёд, — но годы подготовки удержали. Прямая атака лишь сильнее поставила бы жизнь Деми под удар.

	Макс резко вскинул голову, и его мёртвые глаза с хищной силой впились в глаза Финна. Ошибиться было невозможно: на губах у него извивалось злорадное удовлетворение. Глаза Деми были широко раскрыты — мольба, немая просьба о спасении, которое Финн не был уверен, что успеет дать вовремя.

	— Держись за моей спиной, — пробормотал Финн Амелии, хотя и так знал: она уже просчитывает наилучший ход. Вместе они двинулись вперёд, осторожно обходя предательский третий рельс, тянувшийся параллельно путям, — молчаливую, смертоносную преграду между ними и угрожающей фигурой Макса.

	Сокращая расстояние, Финн не сводил глаз с Макса, пытаясь прочесть намерения человека, чей ум уступал разве что его способности к жестокости. С каждым шагом воздух становился тяжелее, напряжение между хищником и добычей потрескивало, как электричество перед грозой. Мысли Финна мчались вскачь, выискивая лазейку, слабое место — что угодно, чтобы спасти Деми и не разбудить в Максе жажду крови.

	— Вилне! — окликнул Финн, и голос прозвучал ровно, несмотря на бурю внутри. Ответ Макса решал судьбу всех четверых на этом безлюдном участке метро, и Финн приготовился к неизбежной стычке.

	Холод лондонского метро пробирался Финну в кости, пока они с Амелией шли по тускло освещённому тоннелю, и шаги отдавались от стен гулким, призрачным ритмом. Воздух был густ от запаха металла и выдохшегося электричества — постоянного напоминания о городе, что бился пульсом над ними.

	— Осторожно, — голос Амелии прозвучал резко и отчётливо, разрезая давящую тишину. — Рельсы под напряжением. Коснись — и конец.

	Финн кивнул, не отрывая взгляда от сцены перед собой. Макс устроился по ту сторону электрифицированного рельса; тонкое тело Деми сотрясали рыдания, она хватала воздух короткими, паническими вдохами. Стальная хватка на её горле была безмолвной угрозой — невысказанным обещанием насилия, повисшим в сыром воздухе между ними.

	— Макс! — снова позвал Финн, и голос отразился от округлых стен. Зло в глазах Макса оскалилось в ответ самодовольной ухмылкой, и по венам Финна хлынула ярость.

	— Ах, Финн, вечный герой, — издевательски протянул Макс, и в каждом слове сочилась презрительная насмешка. Он сильнее сжал пальцы на горле Деми, вырвав у неё новый жалобный всхлип. — Но что ты можешь? Переступишь черту — поджаришься. Останешься там — она умрёт. Непростой выбор, да? Разве не обожаюшь такую драму?

	Над головой мигали люминесцентные лампы, бросая рваные тени на лицо Макса и делая его почти демоническим. Финн сжал кулаки по бокам, каждая мышца в нём была натянута, как пружина, готовая сорваться.

	— Отпусти её, Макс, — сказал Финн; голос у него был низкий, рычащий, с едва сдерживаемой яростью. — Это между тобой и мной.

	— Правда? — смех Макса эхом прокатился вокруг, издевательский и пустой. — Ты посадил меня в тюрьму гнить, Финн. А теперь я буду разъедать твою жизнь, как рак.

	Слёзы струились по щекам Деми, она пыталась вдохнуть, и взгляд её, как немой мольбой, впивался в глаза Финна. Финн почувствовал знакомую боль в груди: память о разрушенных отношениях смешалась с отчаянной потребностью спасти её сейчас.

	— Макс, подумай, — попытался рассудить Финн, хотя каждый инстинкт подсказывал: мериться с Максом хитростью — путь опасный. — Что ты выиграешь, причиняя ей боль?

	— Выиграю? — голос Макса был лёгким, почти игривым, но под ним ясно звучала злоба. — О, Финн, дело не в выигрыше. Дело в том, чтобы послать сигнал. И сигнал предельно ясен: никто не рушит мои планы и не уходит целым.

	Челюсть Финна напряглась, когда он смотрел на Деми — женщину, с которой когда-то собирался прожить жизнь, — а теперь всего лишь пешку в игре безумца. Он видел ужас в её глазах, ощущал, как на него давит тяжесть ответственности. Он должен это прекратить — но как?

	— Подумай о том, что оставишь после себя, Макс, — настаивал Финн, пробуя зайти с другой стороны. — Ты лучше этого. Тебя не обязательно будут помнить как чудовище.

	— Что оставлю после себя? — фыркнул Макс, не ослабляя хватки. — Мой дорогой Финн, мы здесь все чудовища. Просто некоторые умеют прятать это лучше других.

	Сосредоточенность Финна не дрогнула: он вглядывался в Макса, выискивая хоть тень раскаяния или человечности. Но видел лишь маску безумного убийцы — того, кто упивался своей властью и хаосом, который мог устроить. Вызов был предельно ясен: Финну придётся идти по тонкому льду, задействуя каждую крупицу мастерства, чтобы пройти по этой смертельной шахматной доске.

	Гул приближающегося поезда раскатывался по туннелю — низкий, неумолимый рокот, будто сотрясающий сам воздух вокруг Финна. Он чувствовал его приближение кожей и костями, первобытным предупреждением о чудовищной силе, что надвигалась на них. Тусклый свет бросал жутковатое сияние на закопчённые стены; тени метались в пляске, когда лампы мигали под ритмичный грохот.

	— Макс! — голос Финна прорезал шум, настойчивый, но сдержанный. — Если ты её не отпустишь, это ничем хорошим не кончится ни для кого.

	Глаза Макса — чёрные ямы во мраке — не отрывались от Финна, не моргая, без малейшей искры сочувствия. Хватка на горле Деми была жестокой — тиски злобы и контроля. Она судорожно ловила воздух, её сопротивление слабело под его железной рукой.

	— Ну же, Финн, — насмешливо протянул Макс. — Ты ведь понимаешь: это всего лишь финальный акт. Кульминация нашей маленькой драмы. Ты же не всерьёз думаешь, что я просто так возьму и уйду?

	Финн не дал злости ужалить его, а липкому страху — подняться в животе. Психологические игры Макса он знал слишком хорошо; Макс владел ими так же точно, как хирург скальпелем. Но Финн знал и другое: любой намёк на слабость лишь ещё сильнее распалит Макса.

	— Прислушайся к поезду, Макс. Это звук того, что идёт сюда. Ты думаешь, что всё предусмотрел, но у любой партии есть концовка. И твоя — здесь, в этих туннелях.

	Словно по сигналу, фары поезда пронзили темноту, залив всё ослепительным светом, предвещая его неудержимое наступление. Земля теперь дрожала сильнее, рельсы звенели в ожидании близкого прибытия.

	— Твоя концовка, возможно, — процедил Макс, — но не моя.

	Финн не успел ответить, как на краю поля зрения мелькнуло движение. На соседней платформе из теней выступили силуэты — полицейские в тактическом снаряжении, каждый наготове, каждый готов действовать. Их появление без слов говорило о сжимающейся петле — о вершине тщательного плана Финна.

	— Макс, оглянись! — голос Финна поднялся над нарастающим гулом. — Тебе больше некуда деваться. Всё кончено.

	Макс бросил взгляд в сторону, равнодушно оценив присутствие властей. На миг Финну показалось, что в этих ледяных глазах что-то дрогнуло — возможно, признание расклада сил или понимание загнанного в угол зверя.

	— Кончено? — губы Макса изогнулись в безрадостной улыбке. — Да мы только начали.

	Но Финн знал лучше. Он уловил почти незаметный сдвиг в стойке Макса — готовность бежать или драться, свойственную любому хищнику. Даже когда поезд надвигался на них, мчась по туннелю, как металлический зверь, Финн понимал: встреча ещё далека от развязки. Макс Вильн был мастером уходить, и, пока полиция стягивала кольцо, Финн приготовился к хаосу, который неизбежно последует.

	Смех вырвался у Макса из горла — такой мерзкий и фальшивый, что, казалось, сливался со скрежетом металла о металл, когда поезд подлетал всё ближе. Мышцы Финна сжались, как пружины; каждая жила натянулась, готовая рвануться вперёд.

	— Макс! — проревел он. Но его крик утонул в какофонии приближающегося поезда и в эхе максовой злобы, отскакивающем от грязных стен туннеля.

	Резким, жестоким движением Макс швырнул Деми к беспощадным стальным путям. Время треснуло, растянувшись в вязкий кошмар замедления. Глаза Деми — расширенные от ужаса — на кратчайшее мгновение встретились с глазами Финна, и в этом миге было обещание вечности сожаления.

	— НЕТ! — крик Финна вырвался из груди, голый взрыв боли. Он рванулся, но расстояние между ними разверзлось, как пропасть. Его пальцы задели лишь сырой воздух лондонского метро.

	Потом Амелия, найдя более близкий ракурс, прыгнула в самую гущу — размытым силуэтом решимости и отваги. Её тело рассекло пространство между Деми и смертью, рука вцепилась в пригоршню ткани пальто Деми как раз в тот миг, когда ноги девушки уже перелетали через наэлектризованные перила.

	Нечеловеческим усилием Амелия выдернула Деми обратно с края, и они обе, сплетясь руками и ногами, откатились от путей — за считанные мгновения до того, как мимо с грохотом пронёсся поезд. Колёса взвыли металлическим визгом, и этот звук будто отзывался в сердце Финна, колотившемся без удержу.

	Когда последняя вагонетка смазалась в темноте, на противоположной стороне стоял Макс — нетронутый хаосом, который сам же и породил. Его ухмылка резанула сквозь висящую в воздухе пыль, как улыбка Чеширского кота, обещающая ещё больше безумия впереди. В груди у Финна не было ни капли торжества — только ледяная хватка ужаса: зло во плоти снова выскользнуло из пальцев правосудия.

	Силуэт Макса дрогнул, призрачной миражной тенью на фоне уходящих огней поезда. И затем, как дым, втянутый в пустоту, он исчез. Место, где он стоял, наполнилось эхом его удаляющегося смеха — жутким напоминанием о чудовище, что ходит среди них.

	Амелия дышала тяжело и часто, грудь поднималась и опадала в ритме выжившей. Она прижимала к себе Деми, чьи рыдания смешивались с затихающим гулом поезда. На один удар сердца Финна пронзило чувство вины до костей: женщина, которую он любит, утешает женщину, на которой он когда-то был помолвлен.

	Но времени на такие мысли не было. Когда адреналин схлынул, реальность вошла в вены Финна холодной сталью. Макс Вильн растворился в городском лабиринте, оставив после себя лишь зловещее обещание: эта игра в кошки-мышки ещё далеко не закончена.

	— Амелия? — тихо позвал он.

	Амелия кивнула.

	— Я в порядке, только, кажется, немного сорвала плечо и спину.

	Финн на мгновение коснулся её руки, но под взглядом Деми Амелия отняла ладонь.

	Визг поезда растворился в далёком рычании, и в грязном тоннеле лондонского метро повисла жуткая тишина. Сердце Финна Райта грохотало в груди — неумолимым барабаном, в такт пульсирующей боли, разливавшейся по сжатым кулакам. Он смотрел на Деми: лицо в слезах и в чёрной грязи с насыпи, грудь ходит ходуном от каждого испуганного вдоха.

	— Эй, эй, посмотри на меня, — пробормотал Финн; его голос был успокаивающим бальзамом на обнажённый край паники. Он протянул руки и притянул её к себе, заключив в защитные объятия. Тепло её тела, дрожащего у него на груди, вновь разожгло в нём яростное желание защитить. — Ты в безопасности, Деми. Теперь ты в безопасности.

	Он почувствовал, как она кивнула; всхлипы стали тише, она цеплялась за него, впиваясь пальцами в ткань его куртки, будто это был спасательный канат. Вокруг подземка словно задержала дыхание: темнота давила, стены сочились остатками страха и отчаяния. Но здесь, в тесном круге Финновых рук, была гавань — пусть и мимолётная.

	— Давай вытащим тебя отсюда, — сказал Финн; голос оставался ровным, хоть внутри бушевала буря. Он помог Деми подняться, поддерживая её, и они начали выбираться из тоннеля. Каждый шаг был вызовом — молчаливым упрёком хаосу, который Макс Вильн пытался обрушить на них.

	— Что он делал с тобой всё это время? — спросил Финн, нервно ожидая ответа.

	— Ничего, — сказала она. — Он, видите ли, не хотел, чтобы меня «испортили» раньше времени. Кормил, почти не разговаривал — и всё. Только вот это. — Она оттянула рукав и показала рваную рану на руке. — Я получила её, когда он тащил меня по тоннелям.

	— Мы это покажем врачу, — сказал Финн. — И психолог, наверное...

	— Я могу заняться этим, когда вернусь домой, — тихо сказала Деми.

	Путь вперёд освещали редкие лампы, расставленные вдоль тоннеля; они отбрасывали вытянутые тени, и те жутковато плясали по изогнутым стенам. Скрученный металл и раскрошенный бетон свидетельствовали о недавнем насилии — жестокий ландшафт, выкованный ужасом. И всё же Финн вёл Деми через эту постапокалиптическую картину с неизменной решимостью, насторожив каждое чувство в ожидании новой угрозы.

	Когда они приблизились к выходу из тоннеля, их встретил тусклый свет платформы — обещание безопасности после бездны. Взгляд Финна встретился со взглядом Амелии; в её выражении сплелись облегчение и тревога. Не говоря ни слова, она повернулась и повела их вверх по ступеням — к шумному городу над головой, где жизнь шла своим чередом, не ведая о кошмаре, развернувшемся под его улицами.

	Выйдя в ночной воздух, Финн моргнул, щурясь от резкого сияния огней экстренных служб, раскрасивших всё вокруг в резкие контрасты синего и красного. К ним тут же подлетели парамедики — вихрь слаженности и спешки. Они бережно уложили Деми на ожидавшие носилки, и натренированные руки ловко принялись оценивать её травмы.

	— Позаботьтесь о ней, — взмолился Финн; его голос почти утонул в какофонии сирен и чужих голосов.

	Деми приподняла голову с носилок и протянула руку. Финн взял её.

	— Ты ведь не пойдёшь со мной, да? — сказала она.

	Финн почувствовал, как глаза наполняются слезами. — Вильне всё ещё где-то там. Поговорим об этом позже, Деми.

	— Нет, — сказала она. — Когда переживаешь такое, понимаешь, что жизнь коротка, и хочется как можно скорее начать следующую главу. Я...

	— Деми, постарайся отдохнуть...

	— Финн, — сказала она усталыми глазами. — Я приехала в Великобританию, чтобы уговорить тебя вернуться домой. Но ты ведь никогда не вернёшься домой, правда? По крайней мере — не со мной?

	— Я больше не знаю, где теперь мой дом, — тихо сказал Финн. — Я знаю, что он в Соединённых Штатах, но когда-то он был с нами — где бы мы ни были.

	— Как мы дошли до того, что так сломались? — сказала она сквозь слёзы.

	— Может, мы и не были сломаны, — добавил Финн. — Может, мы просто не подходили друг другу с самого начала. Я думал, нас разрушила сама мысль о твоей измене — но нет. Я слишком долго держался от тебя на расстоянии. Это моя вина.

	— Мы не можем всё исправить? — всхлипнула она.

	Финн покачал головой. — Я люблю тебя, Деми. И всегда буду любить. Но иногда и этого недостаточно, чтобы построить жизнь вместе. Думаю, в глубине души ты и сама знаешь: у нас нет прочного фундамента. Если бы мы не разошлись год назад, то разошлись бы сейчас — или через год. Чёрт, это могло случиться и после того, как у нас появились бы дети, но так или иначе у нас бы ничего не вышло. Мне так, так жаль.

	Деми прикрыла рот ладонями, и слёзы потекли по её щекам.

	И тут Финна удивило кое-что. Она вытерла слёзы, кивнула и сказала:

	— Наверное, ты прав. Я хочу того Финна, который работает на обычной работе и каждый вечер возвращается домой без тяжести всего мира на плечах. Я хочу, чтобы его главной заботой было, что мы посмотрим по телевизору, а не распутывание дела.

	Деми посмотрела на Финна и улыбнулась — с добротой в глазах.

	— Но тогда я превращала бы тебя в другого человека, — сказала она. — Глядя, как ты и Амелия гонитесь за Максом Вильне, я понимаю: я не смогу быть частью этого мира. Я не хочу каждую ночь сидеть и ждать, гадая, не раздастся ли звонок — что ты ранен или... хуже.

	Она сжала руку Финна. — Думаю, я готова вернуться домой и понять, что будет дальше со мной.

	Финн поднял руку Деми и поцеловал её. — Надеюсь, ты найдёшь счастье, Деми. Ты его заслуживаешь. И если вдруг ты попадёшь в беду...

	— Я знаю, ты примчишься, — сказала она, отпуская его руку. — Прощай, Финн Райт.

	Финн смотрел, как бригада скорой помогает Деми, но та, похоже, была в порядке — никаких видимых травм, кроме пореза на руке. Двери захлопнулись, и в груди у Финна смешались облегчение и боль, но он не успел разобрать свои чувства, потому что обернулся и увидел вторую машину скорой — точную копию той, что увозила Деми. Почти точную.

	Разве что пассажир был другой.

	Он стоял молчаливым часовым и смотрел, как Амелию поднимают и заносят внутрь. Она рискнула всем, чтобы спасти Деми, — её храбрость была маяком в пожирающей темноте. Даже сейчас, лёжа на носилках, она излучала упрямую решимость — силу, которую не так-то просто погасить.

	— Амелия! — крикнул Финн, делая шаг к машине, когда двери распахнулись. Она слегка повернула голову, и их взгляды на миг сцепились, словно искрой.

	— Ты в порядке? — спросил он, подбегая к ней.

	— Всё нормально, Финн, — сказала она. И кивнула на двух парамедиков, которые суетились вокруг неё. — Просто мне нравится смотреть, как мужчины вокруг меня хлопочут.

	— Поэтому я этим и не занимаюсь, — улыбнулся Финн. — Наверное, потому у меня и личная жизнь такая, какая есть.

	Амелия на секунду задержала на нём взгляд. Будто собиралась что-то сказать — назвать вслух ту близость, что успела возникнуть между ними, — но выражение лица вдруг изменилось, словно она почувствовала: стоит только заговорить об этом, и всё рухнет.

	— Никаких следов Вилна? — спросила Амелия.

	— Нет, — ответил Финн. — Пока нет.

	— Мы были так близко, — сказала Амелия, сжав кулак и хлопнув себя по колену. — Я могу уже встать? — спросила она одного из парамедиков.

	— Похоже, вы ударились головой и…

	— Я в порядке, — перебила она, поморщившись и спускаясь с каталки. — Спасибо.

	— Тебе бы отдохнуть, — добавил Финн.

	— Каждый сантиметр этих тоннелей прочешут в поисках Макса Вилна, — сказала она; голос держался ровно, хотя усталость уже прорезала на лице тонкие складки. — Мы его выкурим.

	Финн покачал головой, слишком хорошо зная, с каким умом они столкнулись.

	— Вилн не крыса в канализации, — ответил он, не отрывая взгляда от входа в ближайшую подземную станцию. — Он всё просчитал до мелочей. Есть путь отхода, которого мы ещё не нашли, тайные выходы, рассыпанные, как хлебные крошки, — только он и видит их. В Лондоне полно заброшенных туннелей; если он о них знает, он ими воспользуется.

	В глазах Амелии сверкнуло упрямство, но Финн увидел там и тревогу.

	— Но чего он не планировал — так это нас с тобой, — возразила она, и теперь её тон стал мягче.

	Финн почувствовал, как стянутость в груди чуть отпустила от её слов.

	— Амелия, твоя смелость сегодня… — он оборвал себя, не сумев выразить до конца ни благодарность, ни масштаб её поступка. — Я тебе обязан больше, чем когда-либо смогу вернуть.

	Миг повис между ними, наэлектризованный невысказанной связью двух людей, которые вместе заглянули смерти в лицо и вышли обратно. Но эта связь была мимолётной — её быстро заслонила тяжесть происходящего.

	— Что теперь? — спросила Амелия, разрывая тишину, и обхватила себя руками, отгораживаясь от холода зимней ночи.

	Финн посмотрел на Деми — та стояла в нескольких шагах, призрачно-бледная в тусклом свете.

	— Деми нужно домой, — тихо сказал он. — Подальше от всего этого безумия, в безопасность. Я поговорю со своими людьми в Бюро и посмотрю, смогу ли обеспечить ей защиту, пока мы не поймаем Вилна.

	— А ты? — Вопрос Амелии прозвучал осторожно, будто она нащупывала рану, которой был Финнов прошлый опыт.

	Он медленно выдохнул, плечи напряглись.

	— Нет, наши пути разошлись давно. — Голос был ровным, но в нём лежала тяжесть несостоявшегося, потеря того, что могло бы быть. — Эта глава закрыта.

	Повернувшись обратно к Амелии, Финн посмотрел ей прямо в глаза.

	— Но ты… Теперь Вилн будет считать тебя той, кто лишила его добычи. Он и раньше держал тебя на примете, потому что ты близка ко мне. Возможно, теперь ты станешь его целью номер один. Он хочет пытать меня.

	Казалось, от его слов в воздухе стало холоднее, а угроза Амелии — осязаемой и немедленной. Решимость Финна закалилась: он не позволит, чтобы вендетта Вилна унесла ещё чью-то жизнь — тем более жизнь той, кто проявил такую отвагу.

	— Тебе нужно быть настороже, Амелия, прошу, — предупредил он; в голосе ясно звучала тревога. — Макс Вилн захочет отомстить за то, что ты сделала сегодня.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Кулаки Финна Райта мелькали размытым пятном, обрушиваясь на тяжёлую грушу в размеренном ритме глухих ударов, отдававшихся эхом в пустотелом пространстве обветшалого лондонского зала. Каждый удар отзывался толчком в руке, вибрацией в плечах и вдоль позвоночника. В воздухе густо стоял затхлый запах пота и старой кожи, смешиваясь с металлической горечью ржавчины от дряхлеющего инвентаря вокруг.

	Этот зал был островком жёсткости посреди распластанного мегаполиса: стены увешаны облезлыми плакатами боксёрских легенд, пол припорошён меловой пылью и усыпан брошенными бинтами. Здесь, в этом храме управляемого насилия, Финн искал убежище — место, где можно было перелить бушующий внутри шторм в каждый выверенный удар.

	Рождество пришло и ушло почти без шума; праздничные огни по всему городу не могли пробить тень, которую отбрасывало исчезновение Макса Вилна. Где-то там хитрый хищник всё ещё оставался на свободе; его местонахождение было такой же загадкой, как и исход приближающегося судебного заседания Финна. Тот день нависал над ним, как гильотина, готовая либо отсечь его связь с ФБР, либо оправдать перед ним непреднамеренные последствия сорвавшейся год назад операции по освобождению заложников. Ожидание грызло его изнутри, но здесь — среди эха ударов и хриплых выдохов усилия — он находил временную передышку.

	Он дышал рвано, с хрипом; в ледяном воздухе парило, когда он загонял тело до предела. Каждый удар по груше был безмолвным заявлением — отказом сломаться под тяжестью прежних проступков и бюрократического подвешенного состояния, что держало его в цепях. Он представлял грушу своим личным горнилом: каждый удар заново выковывал его — сильнее, выносливее.

	Но даже грохочущий ритм тренировки не мог до конца заглушить призраков, что преследовали его. Каждый раз, когда перчатки встречались с кожей, за глазами вспыхивали обрывки прошлых дел — тени людей, крики жертв и неизменный призрак Макса Вилна, насмешливо маячивший из темноты.

	Год в Англии выдался насыщенным. Доказав свою ценность, распутав громкое преступление неофициально, он получил работу детектива-консультанта в Министерстве внутренних дел. Особую группу — его самого, Амелию и Роба — с базой в полиции Хартфордшира привлекали к нескольким крупным убийствам, где, по мнению правительства, требовался менее ортодоксальный подход. Финн и двое его друзей уже многое увидели в Соединённом Королевстве, и всё же оставалось ещё так много неизведанного. Финн лишь жалел, что не может наслаждаться этим без занозы по имени Макс Вилн, засевшей в голове.

	Пронзительный звонок телефона расколол его сосредоточенность. Рука Финна машинально потянулась к устройству; пот со лба капнул на экран, когда он поднял его. На дисплее вспыхнуло: «Амелия» — резкие цифровые буквы, маяк настоящего, прорезающий туман тревожных мыслей.

	Он заколебался на долю секунды, понимая, что, ответив, вырвется из спасительной рутины. Но Амелия была не просто очередным звонком: она была его напарницей, той, кто стоял рядом, когда казалось, будто весь мир вознамерился раздавить его. Благодаря острому уму и неколебимой преданности она стала незаменимой коллегой, но именно вихрь чувств, которые Финн к ней испытывал, делал будущее их двоих таким неопределённым.

	Финн стянул перчатки; липучка громко рванула тишину, наступившую после остановленной тренировки. Грудь ходила ходуном, пока он пытался выровнять дыхание, готовясь к той срочности, что могла стоять за звонком Амелии. Что бы это ни было, он понимал: придётся снова шагнуть в самую гущу — обратно в запутанный мир преступления и наказания.

	Прижав телефон к уху, он почувствовал, как сердце выстраивается в настороженный ритм. Погоня, похоже, была ещё далека от завершения.

	Финн прижал телефон плотнее, и приглушённый гул спортзала отступил, когда голос Амелии прорезал его — резкий, пропитанный срочностью. Привычная интонация звучала как разительный контраст тому холодному, жёсткому самообладанию, которое он выковывал с каждым ударом, вгоняя кулаки в кожаные объятия тренировочного мешка.

	— Амелия, — начал он, и слова его разрезали ритмичные, сдерживаемые усилием вдохи. — Хорошо отпраздновала Рождество? — Он продолжил, несмотря на стянутость в груди: в простоте вопроса тонкой нитью тянулась невысказанная тревога.

	Повисла пауза — кратчайшая заминка — и лишь потом она ответила:

	— Неплохо, Финн, — сказала она уже мягче, и в голосе мелькнуло что-то похожее на сожаление. — Но я переживала, что ты один. Тебе надо было поехать с нами. — Её искренность повисла между ними мостом над расстоянием, которое обычно диктовали их служебные рамки.

	— С радостью бы, — ответил Финн, и в уголках губ шевельнулась кривоватая улыбка, — но тогда пришлось бы тащить с собой и Роба. — Он тихо хохотнул, и этот звук показался чужим в суровых стенах спортзала. Попытка разрядить обстановку была слабой, а напряжение под ней — тугим и неуступчивым — никуда не делось.

	В трубке потрескивала тишина, и Финн почти видел, как Амелия на том конце закатывает глаза. Ему не нужно было смотреть на её лицо, чтобы знать: следующие слова вернут их на привычную территорию — туда, где папки дел и места преступлений.

	— Это по новому делу? — спросил он, заранее напрягаясь перед неизбежным рывком обратно в мир, который пытался удерживать на расстоянии. Руки сжались сами собой, костяшки побелели — даже когда он сознательно ослабил хватку на телефоне.

	— Да, — подтвердила Амелия, и тяжесть этого слова ощущалась почти физически. — Убита женщина по имени Доминик Плантагенет. И убийство… оно… до жути похоже на другую недавнюю смерть — дело Ребекки Ганновер.

	Имена ничего не говорили Финну — лишь случайная отметка на радаре мыслей. Они не значили для него ничего личного: Ребекку Ганновер и Доминик Плантагенет он никогда не знал. Его внимание оставалось безукоризненно собранным, прикованным только к тому, что предстояло сделать. Но он понимал: как и с каждым делом, вскоре узнает их слишком хорошо — и будет так же остро хотеть добиться для них справедливости.

	— Расскажи всё, — сказал он наконец.

	В голосе Амелии, когда она ответила, потрескивало раздражение:

	— У меня пока нет всех подробностей, Финн. Но я знаю, что Роб собирает информацию в управлении. Он пришлёт нам детали по пути. — Её слова зависли в воздухе, оставив Финна в ожидании и с глухой тревогой под ним. Мысль о возвращении в стены полицейского управления Хартфордшира одновременно будоражила и беспокоила. Он радовался возможности снова быть в деле, но боялся, что за это придётся платить — отвлечься от Макса Вильне и от того, где он может находиться.

	Глубоко вдохнув, Финн позволил сознанию наполниться какофонией прошлых дел — образами, звуками, выворачивающими нутро потерями. Это было частью его самого, частью того, что подталкивало его вперёд. Отвернуться сейчас он не мог — не тогда, когда новое дело звало. Погоня была всем. Он медленно выдохнул, и решимость просачивалась обратно в кости, словно тепло от давно забытого огня.

	— Амелия, — произнёс он, едва слышно, но в голосе уже звенела сталь окончательного решения. — Я в деле.

	— Ты уверен, Финн? — спросила она. — Я знаю, как ты занят — ищешь хоть какой-то след Вильне.

	— Уверен.

	— Когда твоё внимание в двух местах, — сказала Амелия, — результаты тоже могут разделиться.

	— Амелия, — сказал Финн уже жёстче. — Я справлюсь.

	Решение повисло между ними в воздухе — переломная минута, когда прошлое сталкивалось с настоящим, когда призрак прежних триумфов и провалов придавал его выбору особую тяжесть. Но Финн Райт к риску был привычен; тот был его давним спутником — шагал рядом через бесчисленные потемневшие дверные проёмы и шептал обещания искупления.

	Он почти чувствовал вкус опасности — манящее острие последствий, что обрамляет каждое решение в этой работе. Вкус знакомый, и во рту он горчил куда чаще, чем Финну хотелось бы признавать. И всё же вот он — снова готов танцевать с судьбой, снова сделать шаг в мир раскрытия преступлений, где на кону сама жизнь.

	— Ладно, Финн, — сказала она. — Место преступления в часе езды отсюда.

	— Я заеду за тобой, — предложил он.

	— Ладно, только без дурацких шуточек по дороге, — сказала она. — А то будет третья жертва убийства.

	— Скоро увидимся, — рассмеявшись, сказал Финн.

	Он завершил вызов, и тишина спортзала опустилась на него, будто плащ. Он ощущал любопытство других посетителей — их взгляды задерживались на нём на долю секунды дольше, чем следовало, — но ему было всё равно. Его мир сузился до предстоящего дела — до вызова, что ждал его за этими стенами, исполосованными грязными потёками, в месте пота и усилий.

	Собирая вещи, двигаясь размеренно и точно, он почувствовал, как знакомый всплеск адреналина снова побежал по венам. Азарт погони, тонкий танец ума и воли — всё возвращалось. К добру или к худу, Финн Райт собирался вновь нырнуть в глубину, чтобы пробираться сквозь мутные воды убийства и злобы.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Финн вёл неприметный полицейский автомобиль по змеистым изгибам прибрежной дороги; шины похрустывали по смеси гравия и подмёрзшей корки. Амелия Уинтерс смотрела, как рядом с ними разворачивается унылый январский пейзаж — простор, где Северное море холодным браком сходилось с восточным побережьем Англии. Море кипело: стального цвета волны с белой пеной на гребнях разбивались о каменистый берег, снова и снова, в неослабевающем натиске. Солёные порывы ветра налетали вглубь суши, принося с собой шёпот древних кораблекрушений и морские тайны. Голые деревья пригибались прочь от дыхания океана, а небо было полотном давящей серости — словно оно скорбело по потерянному солнцу.

	Опустошённость побережья отражала недавнее состояние Финна — отстранённое, холодное, загадочное. Амелии было спокойно рядом с ним в его молчании, но она не могла не теряться от недоумения из-за пропасти, что возникла между ними. Ещё несколько недель назад они вплотную соприкоснулись со смертью, их жизни висели на волоске, пока они гнались за убийцей по коварным водам. Тогда, когда адреналин ещё звенел в его голосе, Финн признался ей в любви. Но теперь эти слова казались эхом в пустом зале, а воспоминание о них отдавалось привкусом невысказанных сожалений.

	Мысли Амелии метались между минутами опасности и нежности; их партнёрство было сложным танцем вокруг пламени близости. Она гадала, не кроется ли его замкнутость в чём-то, что она невольно сделала или сказала. А может, его держал на расстоянии груз прошлого — неудавшиеся отношения, отстранение, нависшее над ним, словно дамоклов меч, и призрак гражданского судебного разбирательства. Его глаза, обычно такие откровенные, теперь стали закрытыми ставнями — и ей оставалось лишь догадываться о буре за ними.

	Внутри у неё вспухали вопросы, ища выхода, но она не решалась произнести их вслух. Они ехали вместе — две родственные души, связанные долгом и затенённые воспоминаниями; каждый шаг вперёд вяз в неопределённости. Пока Финн закладывал машину в очередной поворот, голые ветви тянулись к ним, как костлявые пальцы, царапая мрачный фон небес. Между ними висела тишина — густая, как прибрежный туман, который порой накрывает эти берега, — и такая же непроницаемая.

	Неумолимый январский ветер когтями вцеплялся в побережье, срываясь с пустых полей и продираясь сквозь корявые деревья, разбросанные по сельскому пейзажу. Серые океанские валы поднимались и опадали, словно рваное дыхание самой земли; их удары о скалы были природным барабанным боем, подчёркивавшим, насколько безлюден в эту пору восточный берег Англии. Руки Финна уверенно держали руль, пока он вёл машину по узкой дороге — одинокий дозорный в безжизненной пустоши.

	— Что-нибудь знаешь о месте, где всё это случилось? — голос Финна прорезал тишину; он на миг скользнул взглядом по Амелии и снова уставился на дорогу.

	Амелия поёрзала на сиденье, глядя на резкий контраст между тёмной водой, бушующей рядом, и побелевшей от инея землёй. — Это особняк чуть за Торнхартом, — ответила она, заметив, как у Финна едва приподнялась бровь при этом названии. — Для детектива про убийство звучит то что надо, правда?

	— Торнхарт, — повторил Финн, и на губах у него появилась насмешливая ухмылка. — Как будто декорация для любого готического романа на свете. Иногда мне кажется, вы нарочно надо мной издеваетесь этими топонимами.

	— Ничуть, — задумчиво отозвалась Амелия, скрестив руки на груди. — У него есть история. Деревня известна саксонским рыцарем, который, говорят, едва ли не в одиночку отбил вторжение викингов. По местной легенде, его дух до сих пор присматривает за Торнхартом.

	Финн хмыкнул, представив эту картину — звон стали и крики давно ушедших воинов. — Надеюсь, жители окажутся приветливее своего предка-стража, — сказал он, и в уголках глаз у него собрались весёлые морщинки.

	— Кстати о викингах, — поддела Амелия, бросив на Финна косой взгляд, — у тебя и внешность скандинавская. Надейся, что тут не держат зла.

	— Зато я прибыл с подарком — очарованием Нового Света, — парировал Финн. — Оно отлично помогает против мечей и острых палок.

	Их смех был короткой передышкой, мгновенным облегчением на фоне тяжести их работы и запутанности их чувств. Но под шутками пряталось понимание — невысказанное признание той связи, что закалилась в огне опасности и общей охоты на преступников. Это было товарищество, опасно балансирующее на грани чего-то большего, чего-то, на что ни у одного из них пока не хватило смелости взглянуть по-настоящему.

	Дорога впереди мягко изгибалась, уводя их всё глубже в сердцевину загадки, которая проверит их на прочность. И чем ближе они подъезжали к Торнхарту, тем сильнее казалось, что сам воздух заряжен шёпотом тайн, ожидающих, когда их вскроют; каждый поворот приближал их на шаг к истине, скрытой за стенами зловещего особняка.

	Сельская местность разворачивалась вокруг них мрачным гобеленом, краски которого приглушало пасмурное январское небо. Дорога вилась между двумя исполинскими холмами, поднявшимися по бокам, как древние часовые. Амелия вглядывалась в их изломанные склоны, наполовину ожидая увидеть на камне отблески старых легенд. Восточное побережье Англии никогда не давало ей забыть о неистребимой истории страны — прошлом, пропитанном кровью и отвагой.

	Когда они спустились в долину, показалась уютная картинка деревни Торнхарт — прижавшейся к ландшафту, будто в колыбели, которую держат руки самого времени. За гроздью крыш взгляд притягивало внушительное строение: даже издали его величие не меркло. Особняк — там, где смерть совсем недавно оставила свой неизгладимый след, — нависал молчаливым титаном, и окна его смотрели поверх деревни с почти живой насторожённостью.

	Амелия ощущала, как присутствие особняка давит на стёкла машины; тёмный силуэт подавлял окрестные здания и врезался ей в мысли. Автомобиль ровно гудел под ней — надёжно и спокойно, как неизменная сосредоточенность Финна, когда они приближались к центру расследования. Но сегодня в ней шевельнулась другая, незнакомая тревога.

	«Красиво и жутко», — прошептала Амелия, почти перекрытая ровным гулом мотора. — «Опасное сочетание. В детстве я мечтала о таких местах — представляла себя детективом, распутывающим дела. А вышло так, что вместо детских приключений всё оказалось куда сложнее. Некоторые места будто созданы для того, чтобы навсегда оставаться тайной».

	«Или, возможно, это то самое место, куда тайны приходят умирать», — отозвался Финн, на миг встретившись с ней взглядом и снова переведя его на дорогу. — «Ну знаешь, вроде дома престарелых для загадок. Говорят, персонал там не слишком приветливый, зато суп — просто объедение».

	«Ты вообще хоть что-нибудь воспринимаешь всерьёз?» — улыбнулась Амелия.

	«Некоторые вещи, Амелия».

	Она знала: он сказал это не просто так. Он всегда вкладывал смысл, когда называл её по имени.

	Тишина растянулась между ними, тяжёлая от слов, так и оставшихся невысказанными. Мысли Амелии снова унесло в тот страшный день, когда они оба едва не утонули на задании: вода сомкнулась вокруг, дыхание сбилось, и сквозь ужас прорвался голос Финна — слова, вырвавшиеся на самом краю смерти, о которых с тех пор не говорили ни разу.

	Она надеялась поговорить с ним об этом на Рождество. Но когда он отказался прийти на рождественский ужин к её семье, она подумала: неужели он теперь жалеет о сказанном? Амелия ждала достаточно долго.

	«Насчёт того дня — того дня, когда ты сказал…» — начала она, и пульс участился, когда она наконец коснулась темы, что с тех пор преследовала каждое их общение.

	Пальцы Финна на руле едва заметно сжались, челюсть на миг напряглась, прежде чем он медленно выдохнул. «Мне жаль, если тебе было неловко, Амелия», — сказал он ровно, но в голосе слышалось что-то, чему она не могла подобрать названия.

	«Неловко — не то слово», — ответила Амелия, повернувшись к нему всем корпусом. Сердце у неё было как натянутая струна, а слова, которые нужно было сказать, теснились за губами. — «Неловко — это молчание после. Вот что неловко».

	Он бросил на неё взгляд, и в его голубых глазах отразилась буря чувств, спорившая с привычной сдержанностью. В этом коротком, едва заметном проблеске уязвимости она увидела тяжесть, которую он нес, — неразрешённое прошлое, отбрасывающее тень на настоящее. За последний год на его долю выпало слишком многое: судебное разбирательство, отстранение от Федерального бюро расследований, потеря невесты, переезд в другую страну, встреча с серийным убийцей, который неизменно оказывался на шаг впереди; и это было ещё не всё. Амелия думала: не утонет ли то, что Финн признался ей в любви, в водовороте всех этих давлений.

	«Иногда молчание говорит больше, чем мы хотим», — пробормотал Финн почти себе под нос. Особняк уже приближался, детали вычурной архитектуры проступали всё отчётливее. Но для Амелии куда яснее было другое: признание, повисшее в воздухе невысказанным, и понимание того, что преграды между ними воздвигнул не один лишь Финн.

	Амелия на мгновение удержалась, не сказав больше, хотя ей хотелось — так или иначе — поставить точку. Ей нужно было подумать, как лучше подступиться к нему.

	Когда они припарковались у особняка, на них опустилась тяжёлая неподвижность. Они вышли в колючий январский воздух; особняк стоял молчаливый на самом краю откровения — такой же молчаливый, как вопросы, оставшиеся между ними без ответа.

	Взгляд Амелии скользнул по движению руки Финна, когда он выключил зажигание; мотор стих — будто и он затаил дыхание в ожидании грядущего. Впереди нависал особняк, и его мрачный фасад был свидетельством нерассказанных историй и тщательно хранимых секретов. Январское небо накрыло пейзаж тусклой серой пеленой, а вдали беспокойно ворочалось море, и волны ровным шёпотом бились о каменистый берег.

	— Тогда, когда Макс забрал Деми, — начал Финн; голос его был низким, глухим рокотом, будто отдававшимся в холодном воздухе вокруг, — мне казалось, что мой мир сорвало с оси. Он помолчал, положив руки на руль так, словно они ещё могли удержать его в стороне от правды, которую он собирался открыть. — В ту минуту, как мне позвонили, любое чувство, которое я испытывал к тебе, стало предательством. Предательством по отношению к ней. Меня раздавила вина: я думал о тебе, пока Деми была в опасности.

	Амелия внимательно наблюдала за ним, острым взглядом выискивая на его лице тени вины, что часто пробегали по его чертам. Редкость — увидеть Финна Райта без защиты, когда его эмоции просачиваются в пространство между ними.

	— Ты когда-нибудь пыталась договориться с высшими силами? С Богом, может быть… Мне казалось, стоит признать, что ты мне небезразлична, — и я будто бы сам подставляю Деми под удар, — продолжил он, и в голосе прозвучала неловкость. — Словно мои чувства способны перекроить судьбу. Это суеверие, я знаю… даже глупость. Но мне казалось: если я буду желать тебя, то каким-то образом Вильне причинит ей боль.

	Вот оно — откровение, которого она не ждала: уязвимость, оголённая под стальной решимостью мужчины, которого она знала не только как напарника, но и как нечто большее. Тяжесть его признания осела у неё в груди странной смесью облегчения и печали.

	— Суеверие заставляет нас верить, будто мы хоть чем-то управляем там, где у нас нет никакой власти, — тихо сказала Амелия и протянула руку, мягко накрывая его ладонь своей. Ей хотелось утешить, перебросить мост над пропастью, что выросла между ними из несказанных слов и непризнанных чувств.

	Она перевела взгляд на особняк, когда они вышли из машины; гравий хрустел под подошвами. Дом давил своим присутствием: каждое окно казалось глазом, неусыпно сторожащим Торнхарт. Пока они шли к входу, мысли Амелии снова возвращались к Финну — она видела в нём не только невозмутимого напарника, но и человека, который борется со своими демонами.

	— Может, поговорим об этом позже, — предложила Амелия; её голос разнёсся в морозном воздухе. И всё же, произнося это, она осознала собственную замкнутость — ту затяжную скорбь, что липла к ней второй кожей после смерти жениха.

	Финн кивнул; выражение лица осталось непроницаемым, и он не сделал попытки продолжить разговор. Словно сам дом требовал их внимания, а убийство за его стенами было сиренным зовом, который нельзя было не услышать.

	Ещё раз взглянув на зловещую громаду перед собой, они направились к зданию, оставив их личный перекрёсток непроезженным — пока что.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Величие поместья Торнхарт нависало зловеще, а шиферное январское небо над ним шептало угрозой бури. Рука Финна Райта сжимала руль, пока он вёл гладкую машину по гравийной подъездной дорожке, хрустевшей под шинами, как осколки кости.

	Финн и Амелия осторожно поднимались по извилистой тропе, ведущей к поместью Торнхарт. Грозный викторианский особняк высился на фоне темнеющего неба; его обветренный каменный фасад источал ауру тайны и притягательной загадочности. В воздухе тяжело висел запах сырой земли и прелых листьев, усиливая жутковатую атмосферу, окружавшую это величественное имение.

	Поднявшись на скрипучую деревянную веранду, Финн невольно отметил тонкую работу резьбы, покрывавшей каждый дюйм парадных двустворчатых дверей. Некогда яркая краска со временем выцвела, оставив призрачное напоминание о былом великолепии. Он протянул руку к потускневшей латунной ручке, и по спине пробежал холодок, когда он повернул её.

	Едва они переступили порог, Финна окатила тревожная, гнетущая волна. Перед ними распахнулся просторный вестибюль; широкая лестница вела наверх, к галерее, увешанной портретами давно умерших предков. В тусклом свете, просачивавшемся сквозь витражи, кружились пылинки, бросая жуткие тени на тонкий персидский ковёр у них под ногами.

	Голос Амелии вырвал Финна из задумчивости: она прошептала — слова едва слышались в давящей тишине поместья Торнхарт. «У меня от этого места мороз по коже», — призналась она, оглядываясь вокруг с выражением, в котором смешались любопытство и тревога.

	Финн молча кивнул в знак согласия; взгляд его притянул огромный каменный камин, занимавший почти всю стену в вестибюле: пламя взлетало высоко, но оставалось укрощённым.

	Констебль Джонс — молодой, рьяный полицейский, им уже знакомый, — подошёл к Финну и Амелии с явной спешкой. Форма на нём сидела безупречно, жетон тускло поблёскивал в полумраке Торнхарта. «Детективы Райт и Уинтерс», — поприветствовал он их кивком; говорил он вполголоса, будто боялся потревожить тяжёлую тишину, повисшую в воздухе. — «Мне поручили помогать вам на месте преступления».

	Финн коротко кивнул в ответ, ценя усердие констебля, несмотря на заметную нервозность. «Веди, дружище», — распорядился он, стараясь, насколько позволяли обстоятельства, придать голосу бодрость.

	Констебль на миг замялся, затем показал на резные двустворчатые двери в конце парадного холла. «Сюда», — тихо сказал он; голос едва различался сквозь потрескивание огня.

	Когда они последовали за Джонсом через двери, Финн не мог не заметить, как вокруг всё меняется: от роскоши — к разложению. Гладкие когда-то деревянные полы сменились истёртым ковром, будто впитывавшим шаги и глушившим любой звук. Стены украшали выцветшие гобелены со сценами забытых эпох; время приглушило их краски.

	Всё это — лишь фасад, подумал он.

	Они подошли к закрытой двери, у которой стояли двое полицейских в форме. Те уважительно кивнули Финну и Амелии, когда те приблизились, и распахнули дверь.

	Переступив порог, отмеченный трепещущей полицейской лентой, они ощутили, как тишина наваливается на них — в противовес окружающей роскоши. Впереди была сцена убийства, тщательно отгороженная, но ничто не могло удержать ледяное присутствие смерти, пропитавшее воздух. Взгляд Финна упал на тело Доминик: бледное лицо застыло в выражении ужаса и боли. Неподвижность вокруг лежала тяжёлым плащом, и он понимал: это дело вскроет слои, куда глубже видимого глазу.

	«Я буду в вестибюле, если понадоблюсь», — сказал Джонс, с болезненным видом.

	«Да без проблем», — ответил Финн с доброй улыбкой. Он знал, как сильно от такой картины может мутить, и не держал зла на полицейских, у которых не хватало выдержки для расследования убийств.

	«Обратите внимание на позу», — твёрдо сказал Финн.

	Амелия кивнула. «Колени согнуты, руки вытянуты, ладони вверх... Похоже, убийца уложил её так нарочно».

	«Интересно, нет ли тут религиозного намёка», — задумчиво произнёс Финн. — «Как лежит тело... почти напоминает распятие».

	«Я видела её однажды в Вест-Энде — в спектакле... Я тогда подумала, что она бессмертна. А тут шансов не было, бедняжка», — пробормотала Амелия рядом; в голосе слышалась грусть по падшей звезде Торнхарта.

	«Похоже на то», — отозвался Финн, не отводя глаз от трупа, когда опустился на колено рядом. Пальцы его зависли совсем близко — он осторожничал, чтобы не загрязнить место, — и он словно нащупывал в воздухе контуры её искривлённой позы.

	По спине пробежал озноб — не из-за пронизывающей прохлады, а от осознания того, что перед ним. Способ убийства был театральным, выверенным. Он слишком многое говорил о намерениях убийцы и, возможно, о его личности. У Финна в голове, как в каталоге, всплывали прежние места преступлений; ему казалось, что в этой смерти и в положении тела есть что-то знакомое, только он пока не мог ухватить, что именно.

	«У неё на руке земля», — сказал Финн. — «Её убили не здесь. Тело перенесли в дом. Нужно, чтобы криминалисты осмотрели территорию — вдруг где-то есть следы крови».

	«Согласна», — сказала Амелия, внимательно наблюдая.

	— Уинтерс, взгляни-ка сюда, — сказал он затем, голос низкий и ровный. — Раны на боку, положение тела… это тоже не случайность. Я не могу утверждать наверняка, но даже ножевые, похоже, как будто подстроены. Во всём этом есть что-то фальшивое — словно сцену заранее подготовили, чтобы эффект был максимальным. Ему чудилось, будто он почти слышит отзвуки аплодисментов с недавнего выступления Доминик, где она оживляла на сцене историю. Только теперь, похоже, историю разыграли заново — в её смерти.

	Поместье Торнхарт, с каменными гаргульями, глядящими вниз с карниза, стало для расследования ещё более зловещей декорацией. Финн гадал, не выбрал ли убийца это место и этот способ, чтобы подать знак. Когда он выпрямился и отступил от тела, на Финна навалилась тяжесть задачи, стоявшей перед ними. Они не просто выслеживали убийцу — они пытались прочитать замысел человека, превратившего смерть в зрелище.

	— Как при казни, — заметила Амелия; её аналитический ум уже складывал воедино профили и мотивы. — Если всё это инсценировано, значит, тело передвинули после убийства; слишком уж всё выверено. Она ведь была актрисой.

	— Именно, — согласился Финн, сжимая челюсти. Убийца их дразнил, прятался за кулисами истории. И всё же каждое действие оставляет след, и Финн Райт был полон решимости его найти. По комнате прошёл холодок, будто мимо скользнул призрак.

	— Искусство подражает жизни… или наоборот, — пробормотал Финн скорее себе, чем Амелии, которая тщательно изучала позу тела.

	Мысли Финна вихрем крутились вокруг мрачной картины перед ним: тело Доминик лежало неподвижно и бледно, а на лице застыло выражение невыразимого ужаса, словно время остановилось. Но взгляд Финна притягивало не тело, а то, что оставили рядом, — послание убийцы. Возле неё что-то было.

	Записка выглядела старой: края потрёпаны, чернила выцвели до тускло-бурого оттенка. Слова — по-английски, но будто из другой эпохи. Её положили нарочито — всего в нескольких дюймах от вытянутой руки Доминик, словно она тянулась к ней. Наклонившись, Финн прижал уголок бумаги пальцем в перчатке — призрачный холод норовил унести её прочь. Он прочёл строки староанглийского письма: смысл был туманен, но в нём сквозило высокомерие.

	— «Ты убит… и нет в мире лекарства, что пошло бы тебе на пользу», — тихо произнёс он. Это была строка из Шекспира, из «Ричарда Третьего» — пьесы, пропитанной предательством и смертью; но едва Финн собрался сказать об этом Амелии, как она перебила.

	— «Ричард Третий», — спокойно сказала она, улыбнувшись и приподняв бровь. — Ты же не думал, Финн, что приличная английская девочка никогда не изучала Шекспира?

	Его волновали и ум Амелии, и её красота — даже здесь, рядом с таким враждебным преступлением. Губы Финна сжались в тонкую линию, когда он выпрямился: в сознании уже цеплялись первые нити теории. Убийца не только воспроизвёл историческую казнь, но и оставил им литературную крошку. Этот человек хотел, чтобы его поступки увидели, поняли и ими восхитились — будто убийство было формой извращённого искусства.

	— Позёрство, — пробормотал он, обводя взглядом пол в поисках новых улик. И тут он это увидел.

	— Тебе не кажется, что рука Доминик почти… указывает? — сказал Финн.

	— Если подумать, её указательный палец… — Амелия опустилась на колени и проследила линию от руки мёртвой женщины. В перчатках она вытащила что-то из-под старинного дивана, поднялась и вложила находку Финну в ладонь.

	Вот оно — тускло поблёскивая на фоне синей латексной перчатки, маленький металлический кружок с оттиснутым знаком. Эмблема перстня-печатки — безошибочно и намеренно оставленная убийцей. Финн снова присел, прищурился, разглядывая символ: замысловатый герб, говоривший о роде и наследии. Он был знаком — так, что это грызло изнутри, как кусок головоломки, который никак не удаётся поставить на место.

	— Амелия, — позвал он, не поднимая головы, — взгляни на это.

	Она подошла ближе, заглядывая ему через плечо на эмблему. У неё слегка перехватило дыхание — и Финн этого не пропустил. Он знал: она тоже понимает, какой вес у их находки.

	— Похоже на старый герб, — сказала Амелия. — У состоятельных семей они всегда были, и раньше носили такие перстни с печаткой, чтобы показывать влияние своего рода.

	— Кто-то играет с нами, — произнёс Финн тихо и ровно. — Слишком уж легко это нашлось. Убийца это подстроил, я уверен.

	— Значит, убийца хотел, чтобы мы это нашли, — ответила Амелия, и на её лице проступила решимость. — Опасный ход мыслей. Может быть, он хочет, чтобы мы его остановили.

	— Может быть. А может, он, как Вильн, любит дразнить тех, кто за ним гонится. — Финн кивнул, обдумывая сказанное; внутри поднималась горячая срочность погони. Против них был враг, упивавшийся театральностью своих преступлений, и каждая улика становилась ещё одним шагом к тому, чтобы сорвать с него маску. В объятиях поместья Торнхарт, когда за окнами, словно немые часовые, темнели холмы, Финн ощущал неотвратимое притяжение охоты. Убийца оставил след намеренно, но зачем — оставалось загадкой.

	Финн поднялся; холод Торнхарта пробрал его дрожью до костей, несмотря на адреналин, бегущий по венам.

	— Осторожно соберите это, — распорядился Финн ближайшему сотруднику криминалистов; в его тоне не оставалось сомнений в серьёзности задачи. Он указал на старую записку и эмблему — их присутствие на месте было мрачной точкой в последнем акте Доминик. — Нам нужно всё, что они смогут рассказать. Сверьте эмблему с любыми архивами по британской королевской династии — этот убийца хочет, чтобы мы шли по его историческим крошкам.

	Криминалист в стерильно-белом, резко контрастировавшем с тёмным камнем двора, молча кивнул. Они приступили к 
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